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אַלְ֣לַי1
Горе
H0480

י לִ֗
мне

י כִּ֤
ибо

֙ הָיִי֙תִי
стал–я
H1961

כְּאָסְפֵּי־
как–сборы–
H0625

יִץ קַ֔
лета
H7019

כְּעֹלְלֹ֖ת
как–остатки
H5955

בָּצִ֑יר
винограда
H1210

אֵין־
Нет–
H0369

אֶשְׁכּ֣וֹל
грозди
H0811

לֶאֱכ֔וֹל
чтобы–есть
H0398

ה בִּכּוּרָ֖
ранней–смоквы
H1063

ה אִוְּתָ֥
желает
H0183

ׁי׃ נַפְשִֽ
душа–моя
H5315

Горе мне! ибо со мною теперь — как по собрании летних плодов, как по уборке винограда: ни одной ягоды 
для еды, ни спелого плода, которого желает душа моя.

אָבַ֤ד2
Исчез
H0006

חָסִיד֙
благочестивый
H2623

מִן־
из–

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

ר וְיָשָׁ֥
и–прямого
H3477

ם בָּאָדָ֖
среди–людей
H0120

אָיִ֑ן
нет
H0369

כֻּלָּם֙
Все–они
H3605

ים לְדָמִ֣
на–кровь
H1818

בוּ יֶאֱרֹ֔
подстерегают
H0693

ישׁ אִ֥
каждый
H0376

אֶת־
–
H0853

יהוּ אָחִ֖
брата–своего
H0251

יָצ֥וּדוּ
ловят

רֶם׃ חֵֽ
сетью

Не стало милосердых на земле, нет правдивых между людьми; все строят ковы, чтобы проливать кровь; 
каждый ставит брату своему сеть.

עַל־3
На–

ע הָרַ֤
зло

כַּפַּיִ֙ם֙
руки
H3709

יב לְהֵיטִ֔
делать–хорошо
H3190

ר הַשַּׂ֣
князь
H8269

ל שֹׁאֵ֔
просит
H7592

וְהַשֹּׁפֵ֖ט
и–судья
H8199

בַּשִׁלּ֑וּם    
за–плату
H7966

וְהַגָּד֗וֹל
и–вельможа

ר דֹּבֵ֨
говорит
H1696

הַוַּ֥ת
прихоть
H1942

נַפְשׁ֛וֹ
души–своей
H5315

ה֖וּא
он
H1931

יְעַבְּתֽוּהָ׃ וַֽ
и–сплетают–это
H5686

Руки их обращены к тому, чтобы уметь делать зло; начальник требует подарков, и судья судит за взятки, а 
вельможи высказывают злые хотения души своей и извращают дело.

טוֹבָם4֣
Лучший–из–них

דֶק כְּחֵ֔
как–терновник
H2312

ר יָשָׁ֖
прямой
H3477

מִמְּסוּכָה֑
хуже–изгороди
H4534

י֤וֹם
День
H3117

מְצַפֶּי֙ךָ֙
стражей–твоих
H6822

פְּקֻדָּתְךָ֣
наказание–твоё
H6486

אָה בָ֔
пришло
H0935

ה עַתָּ֥
теперь
H6258

תִהְיֶה֖
будет
H1961

ם׃ מְבוּכָתָֽ
смятение–их
H3998

Лучший из них — как терн, и справедливый — хуже колючей изгороди, день провозвестников Твоих, 
посещение Твое наступает; ныне постигнет их смятение.

אַל־5
Не–
H0408

ינוּ תַּאֲמִ֣
верьте
H0539

עַ בְרֵ֔
ближнему
H7453

ל־ אַֽ
не–
H0408

תִּבְטְח֖וּ
полагайтесь
H0982

בְּאַלּ֑וּף
на–друга

מִשֹּׁכֶבֶ֣ת
От–лежащей
H7901

ךָ חֵיקֶ֔
на–груди–твоей
H2436

ר שְׁמֹ֖
стереги
H8104

פִּתְחֵי־
двери–
H6607

יךָ׃ פִֽ
уст–твоих
H6310

Не верьте другу, не полагайтесь на приятеля; от лежащей на лоне твоем стереги двери уст твоих.
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י־6 כִּֽ
Ибо–

֙ בֵן
сын

ל מְנַבֵּ֣
позорит

ב אָ֔
отца
H0001

בַּ֚ת
дочь
H1323

קָמָה֣
восстаёт

הּ בְאִמָּ֔
против–матери–своей
H0517

ה כַּלָּ֖
невестка
H3618

בַּחֲמֹתָ֑הּ
против–свекрови–своей
H2545

י אֹיְבֵ֥
Враги
H0341

ישׁ אִ֖
человека
H0376

י אַנְשֵׁ֥
домашние
H0376

בֵיתֽוֹ׃
дома–его

Ибо сын позорит отца, дочь восстает против матери, невестка — против свекрови своей; враги человеку — 
домашние его.

7֙ וַאֲנִי
А–я
H0589

בַּיהוָה֣
на–ЙХВХ
H3068

ה אֲצַפֶּ֔
буду–смотреть
H6822

ילָה אוֹחִ֖
буду–ждать
H3176

לֵאלֹהֵי֣
Элохим
H0430

יִשְׁעִי֑
спасения–моего
H3468

יִשְׁמָעֵ֖נִי
услышит–меня
H8085

י׃ אֱלֹהָֽ
Элохим–мой
H0430

А я буду взирать на Господа, уповать на Бога спасения моего: Бог мой услышит меня.

ל־8 אַֽ
Не–
H0408

י תִּשְׂמְחִ֤
радуйся
H8055

֙ אֹיַבְ֙תִּי
враг–мой
H0341

י לִ֔
надо–мной

י כִּ֥
ибо

לְתִּי נָפַ֖
упал–я
H5307

מְתִּי קָ֑
встану

י־ כִּֽ
ибо–

ב אֵשֵׁ֣
сижу–я
H3427

שֶׁךְ בַּחֹ֔
во–тьме
H2822

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

א֥וֹר
свет
H0216

י׃ לִֽ
мне

ס
—

Не радуйся ради меня, неприятельница моя! хотя я упал, но встану; хотя я во мраке, но Господь свет для 
меня.

זַעַ֤ף9
Гнев
H2197

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

א אֶשָּׂ֔
буду–нести
H5375

י כִּ֥
ибо

אתִי חָטָ֖
согрешил–я
H2398

ל֑וֹ
Ему

עַד֩
доколе
H5704

ר אֲשֶׁ֨
не

יב יָרִ֤
рассудит
H7378

֙ רִיבִי
тяжбу–мою
H7379

ה וְעָשָׂ֣
и–совершит

י מִשְׁפָּטִ֔
суд–мой
H4941

יוֹצִיאֵנִ֣י
выведет–меня
H3318

לָא֔וֹר
к–свету
H0216

אֶרְאֶ֖ה
увижу
H7200

בְּצִדְקָתֽוֹ׃
правду–Его
H6666

Гнев Господень я буду нести, потому что согрешил пред Ним, доколе Он не решит дела моего и не 
совершит суда надо мною; тогда Он выведет меня на свет, и я увижу правду Его.

א10 וְתֵרֶ֤
И–увидит
H7200

֙ אֹיַבְ֙תִּי
враг–мой
H0341

הָ וּתְכַסֶּ֣
и–покроет–её
H3680

ה בוּשָׁ֔
стыд
H0955

הָאֹמְרָ֣ה
говорящую
H0559

י אֵלַ֔
ко–мне
H0413

אַיּ֖וֹ
Где
H0346

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהָיִ֑ךְ
Элохим–твой
H0430

֙ עֵינַי
Глаза–мои

תִּרְאֶי֣נָּה
увидят
H7200

הּ בָּ֔
на–неё

ה עַתָּ֛
теперь
H6258

הְיֶה֥ תִּֽ
будет
H1961

ס לְמִרְמָ֖
на–попрание
H4823

יט כְּטִ֥
как–грязь
H2916

חוּצֽוֹת׃
улиц
H2351

И увидит это неприятельница моя и стыд покроет ее, говорившую мне: "где Господь Бог твой?" 
Насмотрятся на нее глаза мои, как она будет попираема подобно грязи на улицах.

י֖וֹם11
День
H3117

לִבְנ֣וֹת
для–строительства
H1129

גְּדֵרָ֑יִךְ
стен–твоих
H1447

י֥וֹם
день
H3117

הַה֖וּא
тот
H1931

יִרְחַק־
расширится–
H7368

ק׃ חֹֽ
предел
H2706

В день сооружения стен твоих, в этот день отдалится определение.
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י֥וֹם12
День
H3117

הוּא֙
тот
H1931

וְעָדֶ֣יךָ
и–до–тебя
H5704

יָב֔וֹא
придут
H0935

לְמִנִּ֥י
от–

אַשּׁ֖וּר
Ашшура
H0804

וְעָרֵ֣י
и–городов

מָצ֑וֹר
Мицраима
H4692

וּלְמִנִּ֤י
и–от–

מָצוֹר֙
Мицраима
H4693

וְעַד־
и–до–
H5704

ר נָהָ֔
Реки
H5104

וְיָם֥
и–моря
H3220

מִיָּ֖ם
от–моря
H3220

וְהַ֥ר
и–горы
H2022

ר׃ הָהָֽ
от–горы
H2022

В тот день придут к тебе из Ассирии и городов Египетских, и от Египта до реки Евфрата, и от моря до моря, 
и от горы до горы.

ה13 וְהָיְתָ֥
И–будет
H1961

הָאָ֛רֶץ
земля
H0776

לִשְׁמָמָ֖ה
пустыней

עַל־
из–за–

שְׁבֶי֑הָ יֹֽ
жителей–её
H3427

י מִפְּרִ֖
от–плода
H6529

ם׃ עַלְלֵיהֶֽ מַֽ
дел–их
H4611

ס
—

А земля та будет пустынею за вину жителей ее, за плоды деяний их.

רְעֵה14֧
Паси

עַמְּךָ֣
народ–Твой

ךָ בְשִׁבְטֶ֗
жезлом–Твоим
H7626

ֹ֚אן צ
овец
H6629

ךָ נַֽחֲלָתֶ֔
наследия–Твоего
H5159

שֹׁכְנִי֣
живущих
H7931

ד לְבָדָ֔
отдельно
H0910

יַעַ֖ר
в–лесу

בְּת֣וֹךְ
посреди
H8432

כַּרְמֶל֑
Кармела
H3760

יִרְע֥וּ
пусть–пасутся

ן בָשָׁ֛
Башане
H1316

וְגִלְעָ֖ד
и–Гиладе
H1568

י כִּימֵ֥
как–дни
H3117

ם׃ עוֹלָֽ
древние
H5769

Паси народ Твой жезлом Твоим, овец наследия Твоего, обитающих уединенно в лесу среди Кармила; да 
пасутся они на Васане и Галааде, как во дни древние!

י15 כִּימֵ֥
Как–дни
H3117

צֵאתְךָ֖
выхода–твоего
H3318

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

מִצְרָ֑יִם
Мицраима
H4714

נּוּ אַרְאֶ֖
покажу–ему
H7200

נִפְלָאֽוֹת׃
чудеса
H6381

Как во дни исхода твоего из земли Египетской, явлю ему дивные дела.

יִרְא֤ו16ּ
Увидят
H7200

גוֹיִם֙
народы

שׁוּ וְיֵבֹ֔
и–устыдятся
H0954

ל מִכֹּ֖
из–за–всей
H3605

גְּבֽוּרָתָ֑ם
силы–их
H1369

ימוּ יָשִׂ֤
положат

יָד֙
руку
H3027

עַל־
на–

ה פֶּ֔
уста
H6310

אָזְנֵיהֶ֖ם
уши–их
H0241

שְׁנָה׃ תֶּחֱרַֽ
оглохнут

Увидят это народы и устыдятся при всем могуществе своем; положат руку на уста, уши их сделаются 
глухими;

יְלַחֲכ֤ו17ּ
Будут–лизать
H3897

עָפָר֙
прах
H6083

שׁ כַּנָּחָ֔
как–змей
H5175

כְּזֹחֲלֵי֣
как–ползающие

רֶץ אֶ֔
земли
H0776

יִרְגְּז֖וּ
задрожат
H7264

תֵיהֶם֑ מִמִּסְגְּרֹֽ
из–укрытий–своих
H4526

אֶל־
к–
H0413

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

֙ אֱלֹהֵי֙נוּ
Элохим–нашему
H0430

דוּ יִפְחָ֔
устрашатся
H6342

רְא֖וּ וְיִֽ
и–убоятся
H3372

ךָּ׃ מִמֶּֽ
Тебя

будут лизать прах как змея, как черви земные выползут они из укреплений своих; устрашатся Господа Бога 
нашего и убоятся Тебя.
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מִי־18
Кто–
H4310

אֵל֣
Эль
H0410

כָּמ֗וֹךָ
как–Ты
H3644

א נֹשֵׂ֤
прощающий
H5375

֙ עָוֹן
вину
H5771

וְעֹבֵר֣
и–проходящий–мимо

עַל־
–

שַׁע פֶּ֔
преступления
H6588

ית לִשְׁאֵרִ֖
для–остатка
H7611

נַחֲלָת֑וֹ
наследия–Своего
H5159

לאֹ־
Не–
H3808

הֶחֱזִי֤ק
удерживает
H2388

לָעַד֙
навек
H5703

אַפּ֔וֹ
гнев–Свой
H0639

י־ כִּֽ
ибо–

ץ חָפֵ֥
желающий

סֶד חֶ֖
милости

הֽוּא׃
Он
H1931

Кто Бог, как Ты, прощающий беззаконие и не вменяющий преступления остатку наследия Твоего? не вечно 
гневается Он, потому что любит миловать.

יָשׁ֣וּב19
Вернётся
H7725

נוּ חֲמֵ֔ יְרַֽ
помилует–нас
H7355

שׁ יִכְבֹּ֖
покорит
H3533

נֹתֵ֑ינוּ עֲוֹֽ
вины–наши
H5771

וְתַשְׁלִ֛יךְ
и–бросишь
H7993

בִּמְצֻל֥וֹת
в–глубины
H4688

יָם֖
моря
H3220

כָּל־
все–
H3605

ם׃ חַטֹּאותָֽ
грехи–их

Он опять умилосердится над нами, изгладит беззакония наши. Ты ввергнешь в пучину морскую все грехи 
наши.

ן20 תִּתֵּ֤
Дашь
H5414

אֱמֶת֙
истину
H0571

ב לְיַֽעֲקֹ֔
Яакову
H3290

סֶד חֶ֖
милость

לְאַבְרָהָם֑
Аврааму
H0085

אֲשֶׁר־
которую–

עְתָּ נִשְׁבַּ֥
клялся–Ты
H7650

ינוּ לַאֲבֹתֵ֖
отцам–нашим
H0001

ימֵי מִ֥
из–дней
H3117

דֶם׃ קֶֽ
древних

Ты явишь верность Иакову, милость Аврааму, которую с клятвою обещал отцам нашим от дней первых.
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